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Introducción

Nos damos la palabra, nos quitamos la palabra, nos quedamos sin palabras y 
… al final, todo no son más que palabras. Y, en efecto, no son más que palabras, ni 
más ni menos. Entendemos el componente léxico de la lengua como eje vertebrador 
de la comunicación; y, sin embargo, se trata a la vez del componente más inestable 
y fluctuante, y menos estructurado, pero de inmensa amplitud y diversidad. Por 
ello, la investigación aplicada en este ámbito nunca queda cerrada; son necesarios 
nuevos estudios que se adapten a las nuevas circunstancias de aprendizaje, a los 
nuevos avances teóricos, así como a la innovación didáctica.

En este marco, nace el presente libro, Léxico y enseñanza de lenguas, confor-
mado por catorce capítulos concebidos desde la investigación docente y lexicográ-
fica sobre la enseñanza de lenguas. Invitamos a los lectores a recorrer este sendero 
que nos lleva por la revitalización del trabajo didáctico con nuestras palabras.

Abre el texto el capítulo Refletindo sobre o ensino-aprendizagem de léxico de 
língua portuguesa para falantes de español (Nildicéia Aparecida Rocha y Rosângela 
Sanches Silveira Gileno) que busca discutir cómo se enseña y se aprende el léxico 
del portugués como lengua extranjera, como forma de acercar al aprendiz al uni-
verso lingüístico y cultural de esta lengua. Las autoras parten de los conceptos de 
Biderman (2006), quien considera que las palabras están engarzadas en el universo 
en el que se sitúa la lengua y, consecuentemente, el léxico constituye una forma de 
registrar el conocimiento de ese universo. Así, a partir de esa perspectiva, reflexionan 
sobre el proceso de enseñanza y aprendizaje de lenguas, según las transformaciones 
lingüísticas y semánticas que experimentan, y sus aspectos históricos y discursivos 
como práctica social, por medio de una expresión presente en un anuncio, bora 
lá, para acercarse, en la enseñanza del léxico, a sus transformaciones y las posibles 
resignificaciones. 

Perspectivas sobre transferencia y enseñanza del léxico en un contexto de len-
guas próximas: una mirada desde el portugués para hablantes de español (María 
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Rocío Alonso Rey) parte de los aportes del enfoque multilingüe (Cenoz, 2013; 
Consejo de Europa, 2001, 2020; Meier, 2017; Ortega, 2019) y la pedagogía trans-
lingüe (Cenoz y Gorter, 2021; Cummins,  2019, 2022; García y Otheguy, 2020) para 
abordar el papel de la transferencia y el tratamiento del léxico en un contexto de 
enseñanza de lenguas próximas (Alonso 2020a, 2021; Bateman, 2017; Carvalho y 
Child, 2018; Carvalho, Freire y Silva, 2010; Granier 2002, 2015; Stoviceck, 2017), 
donde la noción de transferencia y sus efectos positivos y negativos, la reflexión 
metalingüística y el contraste de lenguas adquieren una importancia determinante. 
En este marco, la autora sintetiza su perspectiva en cinco aspectos clave: enseñar 
a transferir, la transferencia como conjunto de fenómenos diversos derivados del 
acceso al conocimiento previo, la conciencia metalingüística como herramienta de 
aprendizaje, la necesidad de un tratamiento explícito e interlingüístico del léxico y 
el papel de la L1 en el aula como medio y como momento para el contraste. 

En O ensino do léxico em PLE para iniciantes: prática com as parêmias em 
entorno multicultural (Sandra Aparecida Teixeira de Faria), se presenta una práctica 
de enseñanza de léxico por medio de paremias en clases de portugués como lengua 
extranjera, para el nivel A1, aunque pueda ser aplicada, con adaptaciones, a otros 
niveles. Se fundamenta en la teoría de los esquemas, de Bartlett (1932), desarrollada 
posteriormente por Rumelhart (1980), y, aquí, con su aplicación de la paremiología 
en la enseñanza del léxico. Más allá, su trabajo está sustentado en los estudios sobre 
teorías del aprendizaje para la construcción del conocimiento (Ausubel et al. 1980 ; 
Piaget , 1991, 1993 ; Vygotsky ; 1998, 2002).

El proceso de enseñanza/aprendizaje en tándem se aborda en Aprendizaje del 
léxico de una lengua extranjera a través de la interacción comunicativa (Carmen 
Cuéllar Lázaro), investigación enmarcada en el Proyecto de Innovación Docente 
e-TandemUVa, de la Universidad de Valladolid. El análisis del material generado en 
el Proyecto permite profundizar en aspectos relacionados con la adquisición de la 
competencia léxica a través del intercambio lingüístico e intercultural, como son 
la temática del léxico empleado en las actividades, las dificultades encontradas 
para su enseñanza/aprendizaje y los errores más comunes en su empleo. Hay que 
tener presente que la capacidad comunicativa de cada participante del tándem está 
directamente relacionada con sus competencias generales, dado que sus necesida-
des y posibilidades de interacción comunicativa dependerán de su conocimiento 
del mundo y, en particular, de su conocimiento del vocabulario, como una de las 
bases para comunicarse. En este sentido, cuando el aprendizaje se desarrolla en el 
marco de un intercambio lingüístico en el formato de tándem, cada hablante tiene 
como finalidad la adquisición de las competencias lingüísticas en la LE a través de 
un proceso de enseñanza/aprendizaje de los conocimientos y las destrezas léxicas, 
gramaticales, fonológicas y ortográficas, entre otras, como hablante competente en 
su LM y como aprendiz de la LE que está adquiriendo. Asimismo, a través de esta 
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interacción comunicativa, el aprendizaje en tándem alcanza, además de la dimen-
sión lingüística, una dimensión cultural. 

	 De acuerdo con Expedito Wellington Chaves Costa, el léxico es el «acervo 
vocabular da língua através do qual se nomeiam as práticas e as crenças culturais, 
enquanto manifestações de diferentes grupos sociais, em contextos diversos, por 
isso é opaco e polissémico». Observa el autor del capítulo O léxico cultural e seu 
lugar no ensino de língua materna que el léxico tiene solo una función secundaria  
en los libros didácticos, por lo que reivindica el necesario lugar que el léxico debe 
ocupar en la enseñanza de la lengua materna, y, para ello, propone y defiende la 
práctica docente del uso de diferentes géneros textuales en el aula como base para 
la construcción del conocimiento lingüístico y para el desarrollo de la competencia 
comunicativa.

Espanhol língua estrangeira: uma sequência didática para ensino e aprendizagem 
de vocabulario (Severino, Balestero y Rocha) aporta una discusión teórico-metodo-
lógica acerca de la enseñanza y del aprendizaje del vocabulario de español lengua 
extranjera, así como una secuencia didáctica para alumnos de un curso integrado 
en la Enseñanza Media de Informática para Internet, con una asignatura de español 
en una institución de enseñanza brasileira. El trabajo tiene un fundamento lexico-
lógico y aborda cuestiones sobre la definición y la delimitación de una palabra, así 
como la adquisición y la enseñanza de vocabulario. Para desarrollar la secuencia 
didáctica, adaptada al contexto de actuación y al perfil del público-meta, se toma en 
consideración la relevancia del género textual manual de instrucciones, con ayuda 
de actividades lúdicas y del uso de diccionarios. De ese modo, observamos cómo 
la enseñanza contextualizada, la utilización de materiales auténticos y el uso de 
estrategias diversificadas transforman el aprendizaje en significativo, ofrecen a los 
alumnos la oportunidad de ampliar su conocimiento del mundo y colaboran en el 
enriquecimiento de vocabulario.

El capítulo El léxico en las ediciones literarias usadas para enseñar español. El 
caso de Estados Unidos (Iván A. Sanchís Pedregosa, Lilia Martínez Lobato, Laura 
Emilia Fierro López y Rey David Román Gálvez) nos acerca a algunas publicaciones 
de textos literarios didácticos en distintos formatos: antologías, crestomatías, selec-
ciones de fragmentos de obras literarias en español y obras completas acompañadas 
de elementos sobre los que sustentar la didáctica. Se reflexiona así sobre cómo las 
herramientas léxico-didácticas en sus distintas presentaciones han podido influir 
en la comprensión y la adquisición de la lengua española como lengua extranjera. 
Las primeras décadas del siglo xx fueron de una gran productividad editorial de 
manera general en muchos ámbitos, como el de la enseñanza de segundas lenguas 
y, más concretamente, en la enseñanza de español en los Estados Unidos. Debido 
al crecimiento y la modernización de las instituciones universitarias en dicho país, 
la enseñanza de lenguas modernas fue poco a poco adquiriendo más protagonismo. 
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El uso de guiones audiodescriptivos en el aprendizaje de terminología espe-
cializada (Fátima Gómez-Cáneba) aporta un original estudio sobre la aplicabilidad 
de textos audiodescriptivos. La audiodescripción se ha incluido, tradicionalmente, 
en los estudios de Traducción e Interpretación dentro de la rama de la traducción 
audiovisual para el aprendizaje de lenguas extranjeras. Sin embargo, el guion audio-
descriptivo también tiene un gran valor como texto origen para el aprendizaje de 
estos mismos aspectos en L1 (Vermeulen y Escobar-Álvarez, 2021). Dado que su 
elaboración requiere una ardua labor de documentación para lograr la precisión 
requerida en cuanto a léxico, ese esfuerzo se puede aprovechar también para la 
adquisición de vocabulario especializado y técnico de cualquier campo del saber 
en lengua materna. Este trabajo presenta parte del guion audiodescriptivo del docu-
mental «Las maravillas del mar» (producido por Jean-Michel Cousteau y Jean-Jacques 
Mantello en 2018) para plantear un estudio de caso sobre el aprendizaje de termi-
nología específica del ámbito de la biología marina. Por medio de la herramienta 
Sketch Engine, diseñada para tareas lingüísticas, lexicográficas y de traducción (Palma 
Gutiérrez y Seisdedos Benzal, 2022) se extraen los términos más relevantes con los 
que construir un glosario monolingüe que se puede usar para tareas de redacción, 
de traducción o de escritura de nuevos guiones audiodescriptivos. Además, se puede 
complementar con otra información, tal como equivalentes en L2 o contextos de 
uso, destinados al desarrollo de la competencia traductora en el plano léxico. 

 En el capítulo La explotación de datos de corpus comparables para la enseñanza 
de lenguas: la expresión de emociones y sentimientos con el verbo sentir en la prensa 
en alemán, español y portugués (Xandra Santos Palmou e Inmaculada Mas Álvarez) 
se presenta un análisis empírico de datos de corpus comparables que constituye una 
potente herramienta para abordar la enseñanza del léxico, especialmente cuando 
se trata de poner de manifiesto el contraste entre núcleos predicativos de tres o más 
lenguas en una tipología textual determinada. Por una parte, es posible obtener una 
constelación de elementos que se encuentran en la combinatoria léxica de la unidad 
estudiada. Por otra, se evidencia la combinatoria morfosintáctica, que incluye, en 
el caso de los lemas verbales, desde las categorías de número y persona hasta la 
complementación o el marco sintáctico construccional. En este capítulo se mues-
tran los resultados más clarificadores del contraste entre el verbo español sentir, el 
alemán fühlen y el portugués sentir, basados en análisis detallados de una muestra 
de textos periodísticos extraída de corpus comparables actuales de las tres lenguas. 
A partir de estos resultados, se ofrece una propuesta de explotación en la enseñanza 
de las lenguas implicadas. Los textos periodísticos muestran diversos escenarios de 
la expresión de emociones y sentimientos, con la polifonía característica de este 
medio informativo.

El potencial combinatorio de los verbos de comunicación fragen y schreiben: 
resultados empíricos y consideraciones para la enseñanza de alemán como lengua 
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extranjera (Meike Meliss y María Egido Vicente) se centra en el caso concreto de 
la producción de textos escritos en alemán, especialmente en niveles avanzados. 
Se aboga por ofrecer una descripción detallada del potencial combinatorio del 
léxico y crear recursos pedagógicos de consulta multilingüe con los que se facilite 
el acceso a dicha información. En concreto, se presentan los resultados de estudios 
empíricos sobre el potencial combinatorio de dos verbos alemanes de comunicación 
muy frecuentes y polisémicos, como son fragen y schreiben, poniendo el foco en 
las estructuras argumentales en las que convergen la información sintáctica, mor-
fosintáctica, léxica y semántica de los diferentes elementos oracionales. Basándose 
en los resultados de los estudios que muestran discrepancias con la información de 
diferentes recursos lexicográficos consultados, se esboza una propuesta lexicográfica 
multilingüe orientada a la adquisición de lenguas extranjeras.

El diccionario como herramienta para la enseñanza del léxico: algunas pro-
puestas didácticas (María Concepción Maldonado González) es un intento de res-
ponder a tres preguntas que cualquier profesor de lengua se ha planteado alguna 
vez en relación con el uso del diccionario como herramienta para la enseñanza 
del léxico: ¿qué es un diccionario?, ¿qué es enseñar? y ¿qué léxico enseñamos? 
Para dar respuesta a esos interrogantes, se repasa brevemente el marco teórico en 
el que se inserta esta parcela de la enseñanza de una lengua, y se ofrecen algunos 
datos relevantes sobre los materiales de referencia lingüística y la evolución que 
ha sufrido el procedimiento de la consulta con el paso del soporte papel al soporte 
digital. Finalmente, se esboza una reflexión sobre el papel de los docentes en el 
acompañamiento a los alumnos en su proceso de adquisición del léxico.

Diccionarios online como recurso didáctico para desarrollar la comprensión y 
producción del lenguaje metafórico (Mari Carmen Campoy Cubillo y Montserrat 
Esbrí Blasco), presenta una reflexión a partir de la premisa de que uno de los desa-
fíos que implica aprender una segunda lengua es el conocimiento del vocabulario 
y la capacidad de utilizarlo. Dentro de este aprendizaje, el lenguaje metafórico e 
idiomático resulta especialmente complejo (Gutiérrez-Pérez, 2016; Littlemore et 
al., 2014; O’Reilly y Marsden, 2021; Yang, 2022) y se ubica dentro de los niveles 
altos de competencias comunicativas (C1 y C2) según el Marco Común Europeo de 
Referencia para las lenguas (MCER). Se aporta aquí una propuesta de uso de diccio-
narios online como herramienta de aprendizaje de léxico y fraseología de carácter 
idiomático que plantea cómo desarrollar mediante tareas específicas la habilidad 
de trasladar el significado de un concepto figurado a otro real. Se diseñan dos tareas 
que fomentan el desarrollo de las habilidades de uso de diccionarios dirigidas 
hacia el aprendizaje del uso metafórico de la lengua inglesa utilizando información 
disponible en los diccionarios online de segundas lenguas. Se analiza el resultado 
obtenido por un grupo de estudiantes (producción escrita) en las tareas propuestas. 
El resultado se complementa y contrasta con dos cuestionarios cualitativos, uno 
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para cada tarea, que recogen la percepción que tienen dichos estudiantes del tipo 
de tarea propuesta y su utilidad.

Una propuesta de pautas para la elaboración de entradas de un diccionario 
bilingüe destinado a la producción en una LE es lo que se ofrece en La cohesión 
entre los componentes y el ejemplo en las entradas del diccionario bilingüe, herra-
mienta válida para el aprendizaje del léxico español (Alfonso Rascón Caballero). 
Esas pautas están basadas en un exhaustivo análisis de los ejemplos de diccionarios 
lituano-lenguas románicas y otros, y en la actual elaboración de un diccionario, 
en formato electrónico, de lituano-español, dirigido principalmente a estudiantes 
lituanos de español, pero útil también para hispanohablantes interesados en apren-
der lituano. El principio básico en el que se fundamenta es que la información (que 
debe ser, en lo posible, exhaustiva) ofrecida en las indicaciones mencionadas debe 
reflejarse en el ejemplo, ya que este es el componente que la concreta y la hace 
explícita. Además, los ejemplos aportan información implícita que el usuario atento 
o experimentado puede extraer, especialmente cuando la traducción del ejemplo 
no contiene el equivalente presentado antes.

Cierra  este volumen el texto La investigación sobre lexicografía y enseñanza 
de lenguas: una aproximación desde la bibliometría (Fermín Domínguez Santana y 
Críspulo Travieso Rodríguez) en donde se analiza el estado de la investigación sobre 
lexicografía y enseñanza de lenguas empleando parámetros propios de la disciplina 
bibliométrica. Se ofrece aquí un análisis de la producción científica que identifica 
cuáles son las tendencias y líneas de investigación actuales, los elementos temáti-
cos más recurrentes, los agentes más productivos y relevantes, y las características 
editoriales de las revistas donde se publica este tipo de trabajos científicos.  Como 
punto de partida, se opta por la consulta en la base de datos Scopus, como la fuente 
de información más adecuada por sus prestaciones bibliográficas y su cobertura 
temática. Tras el correspondiente análisis, los resultados ofrecen un panorama del 
estado de la investigación que puede ser útil tanto para los especialistas ya inmersos 
de lleno en esta materia híbrida como para otros que la observan desde cualquiera 
de las dos orillas.  

Animamos a la lectura de estos textos y a traspasar las puertas y ventanas que 
nos abre la moderna investigación en el ámbito del léxico.

Las editoras
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Nos damos la palabra, nos quitamos la palabra, nos quedamos sin palabras y … al final, no 
son más que palabras. En efecto, no son más que palabras, ni más ni menos.

Entendemos el componente léxico de la lengua como eje vertebrador de la comunicación; 
y, sin embargo, se trata a la vez del componente más inestable y fluctuante, y menos estruc-
turado, pero de inmensa amplitud y diversidad. Por ello, la investigación aplicada en este 
ámbito nunca queda cerrada y resulta apasionante; son necesarios nuevos estudios que se 
adapten a las nuevas circunstancias de aprendizaje, a los nuevos avances teóricos, así como 
a la innovación didáctica.

En este marco se encuentra Léxico y enseñanza de lenguas, conformado por catorce capítulos 
concebidos desde la investigación docente y lexicográfica sobre la enseñanza de lenguas. En 
ellos se encuentran trabajos analítico-descriptivos —como fundamento para la elaboración 
de recursos para el aprendizaje—, trabajos crítico-analíticos sobre procedimientos y herra-
mientas existentes, así como propuestas didácticas concretas. Todo ello, desde una perspec-
tiva actual e innovadora.

Invitamos a los lectores a recorrer este sendero que nos lleva por la revitalización del trabajo 
didáctico con nuestras palabras. La lectura de estos textos les ayudará a traspasar las puertas 
y ventanas que nos abre la moderna investigación en el ámbito del léxico.




